Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS 

(sestā palāta) 

1993. gada 30. martā(
Hrists Konstantinidis [Christos Konstantinidis]
(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniegusi Tībingas rajona tiesa 
[Amtsgericht Tübingen])
(Diskriminācija – Starptautiska konvencija – Tulkojums no grieķu valodas)
Lieta C-168/91,
par lūgumu, ko Tiesai atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniegusi Tībingas rajona tiesa (Vācijas Federatīvā Republika), lai tiesvedībā par
Hrista Konstantinidisa [Christos Konstantinidis]
civilstāvokli saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt EEK līguma 5., 7., 48., 52., 59. un 60. pantu.
TIESA (sestā palāta)
šādā sastāvā: palātas priekšsēdētājs K.N. Kakuris [C.N. Kakouris], tiesneši Dž. F. Mančīni [G.F. Mancini], F.A. Šokveilers [F.A. Schockweiler], M. Diess de Velasko [M. Diez de Velasco] un P.J.G. Kapteins [P.J.G. Kapteyn],
ģenerāladvokāts: F. Dž. Džeikobss [F.G. Jacobs],
sekretārs L.Hjūleta [L. Hewlett], administratore,
izvērtējusi rakstveida apsvērumus, ko iesnieguši 
· Vācijas valdība, ko pārstāv Vācijas Ekonomikas ministrijas padomnieks [Ministerialrat] E. Rēders [E. Röder] un tās pašas ministrijas vecākais ierēdnis [Regierungsdirektor] K. D. Kvasovskis [C.-D. Quassowski], pārstāvji,
·  Grieķijas valdība, ko pārstāv Valsts juridiskais padomnieks [State Legal Advisor] D. Raptis [D. Raptis], pārstāvis, 
· Eiropas Kopienu Komisija, ko pārstāv juriskonsults [Legal Adviser] D. Gulusis [D. Gouloussis], kuram palīdz R. Hedērs [R. Hayder] no tā Juridiskā dienesta [Legal Service], pārstāvji,
ņemot vērā ziņojumu tiesas sēdē,
noklausījusies Hrista Konstantinidisa, Vācijas valdības, Grieķijas valdības un Komisijas mutvārdu apsvērumus 1992. gada 29. oktobra tiesas sēdē,
noklausījusies ģenerāladvokāta secinājumus 1992. gada 9. decembra tiesas sēdē,
pasludina šo spriedumu.
Spriedums
1. Ar 1991. gada 27. jūnija rīkojumu, ko Tiesa saņēmusi 1991. gada 1. jūlijā, Tībingas rajona tiesa (Vācijas Federatīvā Republika) vēršas Tiesā atbilstoši EEK līguma 177. pantam, lai saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt EEK līguma 5., 7., 48., 52., 59. un 60. pantu. 
2. Šie jautājumi radās tiesvedībā par Hrista Konstantinidisa civilstāvokli, kurā puses ir arī Altenšteigas Dzimtsarakstu birojs [Standesamt Altensteig] un Kalves Lauku rajona pārvaldes Reģistrācijas nodaļa [Landratsamt Calw, Ordnungsamt]. 
3. Pieteikuma iesniedzējs pamattiesvedībā ir Altenšteigā, Vācijas Federatīvajā Republikā, dzīvojošs Grieķijas pilsonis.  Viņš tur strādā kā pašnodarbināts masieris un hidroterapeita palīgs. Saskaņā ar viņa Grieķijā izdoto dzimšanas apliecību viņa vārds ir ?οήστος un uzvards ir Κωυσταυτιυίδης. 
4. 1983. gada 1. jūlijā viņš salaulājās Altenšteigas Dzimtsarakstu birojā. Laulību reģistrā viņa vārds tika ierakstīts kā Hrists Konstadinidis. 1990. gada 31. oktobrī viņš vērsās Altenšteigas Dzimtsarakstu birojā, lai viņa uzvārda ieraksts šajā reģistrā tiktu nomainīts no Konstadinidis uz Konstantinidis, pamatojot ar to, ka vāciski runājošajiem pēdējā varianta rakstība visprecīzāk norāda viņa uzvārda izrunu grieķu valodā un turklāt tieši tādā veidā viņa grieķu pasē uzvārds ir transkribēts ar romiešu burtiem. 
5. Tā kā pieteikuma iesniedzēja vārda ierakstam laulību reģistrā ir jāsakrīt ar vārda rakstību dzimšanas apliecībā, Tībingas rajona tiesa, kuras kompetencē ietilpst ierakstu labošana, saņēma dzimšanas apliecības tulkojumu. Vārds tika transkribēts saskaņā ar spēkā esošajiem administratīvajiem aktiem un vienveidīgo Vācijas augstāko tiesu praksi, piemērojot ISO Standartu 18, kā noteikts ar 1973. gada 13. septembra Konvencijas par vārdu un uzvārdu ierakstiem civilstāvokļa aktu reģistros [Convention on the Representation of Names and Surnames in Registers of Civil Status] (Vācijas Oficiālais Vēstnesis [Bundesgesetzblatt], 1976 II, 1473. lpp., turpmāk tekstā – Konvencija) 3.pantu, kas paredz, ka vārdiem jābūt transliterētiem.  Vācijas Federatīvajā Republikā Konvencija stājās spēkā 1977. gada 16. februārī (Vācijas Oficiālais Vēstnesis, 1977 II, 254. lpp.); Grieķijas Republika pievienojās Konvencijai 1987. gadā. Ja tiek piemērots ISO Standarts 18, pieteikuma iesniedzēja vārda transkripcija ir Hréstos Kónstantinidés. 
6. Pieteikuma iesniedzējs Tībingas rajona tiesā apstrīdēja šo transkripciju, norādot, ka tā tiek izkropļota viņa vārda izruna. 
7. Kalves Lauku rajona pārvalde, kuras pakļautībā ir Altenšteigas Dzimtsarakstu birojs, pēc tam iesniedza atsevišķu prasību laulību reģistra labošanai, lai pieteikuma iesniedzēja vārds saskaņā ar ISO Standartu 18 tiktu izlabots uz Hréstos Kónstantinidés.
8. Tībingas rajona tiesa uzskatīja, ka tiesvedībā rodas problēmas ar Kopienas tiesību interpretāciju, un izlēma iesniegt Tiesā prejudiciāla nolēmuma saņemšanai šādus jautājumus: 
"1. Vai tas ir Eiropas Kopienu pilsoņa tiesību pārkāpums, kas ir pretrunā ar Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līguma 5. un 7. pantu, ja pilsonim, kurš saskaņā ar minētā līguma 48., 52. un 59. pantu un turpmākiem pantiem ir nodarbināta vai pašnodarbināta persona, piespiedu kārtā, pretēji savām izteiktajām vēlmēm, ir pienākums atļaut sava vārda ierakstu savas uzņēmējas valsts, citas dalībvalsts, civilstāvokļa aktu reģistros tādā rakstībā, kas nesakrīt ar vārda fonētisko transkripciju, tādējādi pārveidojot un izkropļojot tā izrunu? 

Proti, vai tas, ka grieķu vārds Hrists Konstantinidis [Christos Konstantinidis] (tieša fonētiska transkripcija) tādējādi kļūst par Hréstos Kónstantinidés, rada šādu pārkāpumu? 
2. Vai šāds fakts kavē Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 52., 59. un 60. pantā noteiktās dibinājumbrīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības īstenošanu?” 

9. Pilnīga informācija par pamattiesvedībā izskatāmās lietas faktiem, piemērojamiem tiesību aktiem un Tiesai iesniegtajiem rakstveida apsvērumiem ir izklāstīta tiesas sēdes ziņojumā un turpmāk šajā spriedumā tiks pieminēta vai iztirzāta tikai tik daudz, cik tas nepieciešams Tiesas argumentācijai. 
10. Saskaņā ar rīkojumu sniegt prejudiciālu nolēmumu jāievēro tas, ka pieteikuma iesniedzējs pamattiesvedībā ir Grieķijas pilsonis, kurš Vācijas Federatīvajā Republikā strādā kā pašnodarbināts masieris un hidroterapeita palīgs. 
11. Ņemot vērā šos apstākļus, valsts tiesa, uzdodot šos divus jautājumus, pēc būtības vēlas noskaidrot, vai Līguma 52. pants ir interpretējams tādā nozīmē, ka Grieķijas pilsoņa, kurš ir apmeties uz dzīvi citā dalībvalstī, lai strādātu kā pašnodarbināta persona, vārda ieraksts šīs dalībvalsts civilstāvokļa aktu reģistros rakstībā, kas ir atšķirīga no tā fonētiskās transkripcijas, tādējādi pārveidojot un izkropļojot tā izrunu, ir pretrunā ar šajā pantā paredzēto. 
12. Atbildot uz šo jautājumu, vispirms jāpatur prātā, ka saskaņā ar Tiesas lemto vairākos gadījumos Līguma 52. pants ir viena no svarīgākajām Kopienas tiesību normām. Aizliedzot jebkādu diskrimināciju pilsonības dēļ, kas izriet no valsts tiesību aktiem, noteikumiem vai praksēm, šis pants attiecībā uz tiesībām veikt uzņēmējdarbību paredz, ka dalībvalsts  pret citu dalībvalstu pilsoņiem nodrošina tādu pašu attieksmi, kādu tā nodrošina pret saviem pilsoņiem (spriedums lietā 197/84, Steinhauser pret City of Biarritz, 1985, ECR 1819, 14. punkts). 
13. Tāpēc ir jākonstatē, vai valsts noteikumi par Grieķijas pilsoņa vārda transkripciju ar romiešu burtiem tās dalībvalsts civilstāvokļa aktu reģistros, kurā viņš veic uzņēmējdarbību, juridiski vai faktiski var nostādīt viņu nelabvēlīgākā stāvoklī, salīdzinot ar attieksmi pret attiecīgās dalībvalsts pilsoni, kurš atrodas līdzīgā situācijā. 
14. Līgums neaizliedz grieķu vārda transkripciju ar romiešu burtiem tās dalībvalsts civilstāvokļa aktu reģistros, kurā tiek lietots romiešu alfabēts. Tādēļ attiecīgās dalībvalsts ziņā ir  tādu tiesību vai administratīvu aktu pieņemšana, kas paredzētu sīki izstrādātus noteikumus šādai transkripcijai saskaņā ar noteikto starptautiskajās konvencijās par civilstāvokli, kurām šī dalībvalsts ir pievienojusies. 
15. Šāda veida noteikumi ir uzskatāmi par nesaderīgiem ar Līguma 52. pantu tikai tiktāl, ciktāl to piemērošana rada Grieķijas pilsonim tādas neērtības, kas kavē minētajā pantā paredzēto brīvību veikt uzņēmējdarbību. 
16. Minētā uzņēmējdarbības kavēšana rodas, ja Grieķijas pilsonim saskaņā ar tās dalībvalsts, kurā viņš veic savu uzņēmējdarbību, tiesību aktiem attiecībā uz viņa nodarbošanos ir jāizmanto tāda sava vārda rakstība, kas izriet no civilstāvokļa aktu reģistros ierakstītās, ja šāda rakstība pārveido vārda izrunu, kā rezultātā radies vārda izkropļojums var radīt viņam risku, ka potenciālie klienti var sajaukt viņu ar citām personām. 
17. Tāpēc atbildē valsts tiesai ir jānorāda, ka Līguma 52. pants ir jāinterpretē tādā nozīmē, ka piemērojamie valsts tiesību akti, kas uzliek par pienākumu to, ka Grieķijas pilsonim attiecībā uz viņa nodarbošanos ir jāizmanto tāda sava vārda rakstība, kas pārveido vārda izrunu, kā rezultātā radies vārda izkropļojums var radīt viņam risku, ka potenciālie klienti var sajaukt viņu ar citām personām, ir pretrunā šim pantam. 
Lēmums par tiesāšanās izdevumiem
18. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Vācijas valdībai, Grieķijas valdībai un Eiropas Kopienu Komisijai, kuras iesniegušas savus apsvērumus Tiesai, nav atlīdzināmi. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem. 
Ar šādu pamatojumu
TIESA (sestā palāta),
atbildot uz jautājumiem, ko tai ar 1991. gada 27. jūnija rīkojumu iesniegusi Tībingas rajona tiesa, nospriež: 
Līguma 52. pants ir interpretējams tādā nozīmē, ka piemērojamie valsts tiesību akti, kas uzliek par pienākumu to, ka Grieķijas pilsonim attiecībā uz viņa nodarbošanos ir jāizmanto tāda sava vārda rakstība, kas pārveido vārda izrunu, kā rezultātā radies vārda izkropļojums var radīt viņam risku, ka potenciālie klienti var sajaukt viņu ar citām personām, ir pretrunā šim pantam.

[Paraksti]
Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1993. gada 30. martā Luksemburgā.
Sekretārs 
Sestās palātas priekšsēdētājs

Ž. G. Žiro [J. G. Giraud]
K.N. Kakuris
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( Tiesvedības valoda – vācu.
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